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1. FENIKA

ZXOANH ANOPQMIZTIKQN EMIZTHMQN

TMHMA ZENQN 'AQ>>QN, META®PAZHZ KAI AIEPMHNEIAZ

EMINEAO zZMOYAQN Mpomtuxlakd

KQAIKOZ MAGHMATO:Zz ET-5217 EZAMHNO ZNMOYAQN 5°

TITAOZ MAGHMATOZ OwkovoutkA-Noptkr-MoAttik Metdepaon EAANVIKE — AyyAlkd |

AYTOTEANEIZ AIAAKTIKEZ APAZTHPIOTHTEZ EBAOMAAIAIEZ QPEZ NIZTQTIKEZ MONAAEZ

AIAAZKAANIAZ

AlaA€EeLG, EpyaoTnplakég ALAAEEELG 2 2

KATHIOPIA MAGHMATOZ | Eldikevong

TYNOZ MAGHMATOz YMOXPEWTIKS

MPOAMNAITOYMENA -

MAOGHMATA

FAQ:ZA AIAAZKAAIAE AYYAKG / EAANVIKG
KAI EEETAZEQN

TO MAOGHMA
NMPOZ®EPETAI ZE
®OITHTEZ ERASMUS

HAEKTPONIKH ZEAIAA https://dflti.ionio.gr/gr/undergraduate-studies/courses/et-5217/
MAGHMATOZ (URL)

ZEAIAA E CLASS https://opencourses.ionio.gr/courses/DFLTI259/

2. MAOHZIAKA ANMOTEAEZMATA

Mabnolakd@ ATTOTEAECHATO

Mg TNV 0AOKARPWGN TOL HaBPATOG, OL OLTNTEG B Unmopovv va:

anmokTAooLvy Baalkr KATAVONoN TWY KOPLWY OLKOVOULKWY EVVOLWIV

QMOKTAOOLY Pl EKTETAMEVN KATAVONGCN TNG OLKOVOULKAG opoAoylag

KaTavooLy ypamntd LALKS €L6LKOU OLKOVOULKOD TIEPLEXOEVOL

elval og B¢on va avayvwp(fouv Kat va avTipeTwiiCouv nTrpata DYoL Kal emnEdov Adyou mouv elvat
XOPAKTNPELOTIKA TOU OLKOVOULKOU Adyou

€X0LV EMAPKN YVWON TWY OLKOVOULKWY 0PXWY WOTE VA UMOPOUY va HETAPPATOLY OLKOVOULKA KE(EVA WG
EMAYYEAUATI{EC HETAPPATTEC

va elvat og 6€on va npoodlopioouvv, va avaAloouy Kol va TEPLYPAYoLY Ta MPORARUATA TTOL TTPOKOTITOLY KATA TN
METAPPAON TWY OLKOVOULKWY KELWEVWY KAl TIC SLAQOPEC OTPATNYIKEG TIOL €X0OUV OTN BLdBe0r] TOUC YLa va T
ovTipeTWT{ooLY

MIopo0V va TEKUNPLWOOLY TLG EMAOYEG TOUG KATA TN UETAPPAON ELOLKWY OLKOVOULKWY KELUEVWY

va Umopolv va avaAdBouv tn peTadnulovpyla SLa@NULOTIKWY KELLEVWY KOL TNV TIPOCAPHOYH KELLEVWY
HAPKETIVYK

elval EEOLKELWHEVOL HE TNV EMAYYEALOTIKY TTPAKTLKA KAl TOUG IOPOLG Kal Ta epyaAsia ov dlatiBevtal oto
AwabikTuo.

Fevikég IkavoTnNTEG

AvaZritnon, avdAvcon kat oOvBeon HeBOUEVWY KOl TANPOYOPLWY, LE TN XProN Kal Twv anapalitnTwy
TEXVOAOYLWV

MNpocapuoyr O€ VEEG KATOOTAOELG

AAQYN ano@doswv

AvTtévoun epyaoia

Epyaoia os dleBvég nepBAAAOY

Epyaoia og dlemotnuovikd nepBaAiov
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e Mapaywyri vEwY EPELYNTIKWV LBEWY
e Yxeblaoudg Kat dlayeiplon €pywv
e AOKNON KPLTLKAG KoL OUTOKPLTLIKAG

3. MNEPIEXOMENO MAOGHMATO:z

To pdénua otdyo £xeL va EOLKELLITEL TOLG QOLTNTEG PE TOV KOO0 TWY EMIXELPHOEWY KAl TO £TALPIKS dikalo wg Baaon
yla TNV EKTEAEDON EQYOOLWV PETAPPAONG KAl £PELVAC OYXETIKAG UE TN METAPPAOCN OLKOVOULKWY KELUEVWY. Mpoo@épel
eniong otoug @oLTNTEC TNV eukalpla va PEAETACOLY TA PBACIKA TMPORANMOTA KOL TLC TPOKANOCELC TOL OETEL n
€EELOIKELEVN OLKOVOLLKH opoAoy{a Kal Ta Sla@oPETIKA OLKOVOULKA Kol VOULKA TAa{ola evTdg Twv onolwv mapdyovtal
KOl XPNOLUOTIOLOOVTOL T OLKOVOULKH Kelpeva. H evdtnTa autr otoxelel em{ong oTNY AVATTLUEN TWY UETAPPATTIKWY
BeELOTATWY TWY POLTNTWY OE TOLKLAID KELMEVIKWY €L6WVY KoL eMMESWY DPOLG. MveTal eMMAEOY KAl Pl ELOAYWYH 0TN
METAQPOON KEWWEVWY UEPKETIVYK KoL ot petadnuovpyia. Eugacn divetal ota €(bn TWY £TALPELWY, OTLG AOYLOTLKEG
Kataotdoelg, Ta £(6n Twv agloypdowv (LETOXEG, OpdAOYQ, MAPAYWYQ XPNUATOOLKOVOULKA Tipoidvta). TEAOG, amnoTteAsel
Ml El0aYWYR 0TNY QMOTEAECUATIKN TEKUNP{WON KAl TN CWOTH XPAON €PELYNTIKWY £PYaAE(wY yLa TNV €niAvon Twv
MPOPBANUATWY PHETAPPAONG.

1n eBOopdda: Elcaywyr o0Tn HETAQPPOON OLKOVOULKWY KELWEVWY. IBlattepdTtnTeg, HLOKOAleC, MPOBARUATA TOL
npokOMTovy and TNV  EéAAEwn  wooduvauiog oto  emimedo  Twv  gvvowwv. Tu  elvat n  owkovoula;
Makpootkovopio/Mikpootkovopia.

2n gfOGopada: To MdApkeTwyk WG amopaitntn mpolmdbeon yla TNV OVAMTUEN TWY ETOLPELWY OTOV YnOLAKS
TMYKOGHLOTIOLNUEVO KOOMo. ApxéC Kal otolxela ynelakol Kal MOAOYAwooou HApKeTWWYK (Localization, SEO, Web
analytics, eye-tracking, kAm). H onuoaoia tng petadnuwovpyiag (Transcreation).

3n eBOGopada: Mpaktik doknon: Metadnuwovpyla 800 Slaenuicewyv (and AyyAKA-EAANVIKE kot amd EAANVIKA
AyYALKd).

4n eB6opada: Eloaywyr oto 6ikato Twv enxetprioewyv. Ta (6n Twv emyxelprioewv otnv EAAGSa (ATtopikr) Emuxeipnon,
OE, EE, AE, EME, IKE, k.4.).

5n eB6opada: Ta €idn Twv emyelprioewyv oto Hvwpévo BaoiAelo kat otig HMA. Ala@opég Kal OopoldTNTEG PE TO
€EANVLKS oOOTNHA.

6n epOopada: Mpaktik doknon: MeTAQPPAON OLKOVOULKOD KELWEVOL OXETIKA He Ta (BN TWY eMYELPOEWVY.

7n eBdopada: Noylotikég Kataotdoelg (looAoylopdg, Katdotaon AnoteAeopdtwy Xpriong, Katdotaon MeTtafoArg
16{wv kegaAaiwy, MapdpTnua, K.4.). MpakTiki doknon: Metdgpaon €kBeong dlaxelplong Kat LOOAOYLOUOD.

8n epGopada: MNpaktikr doknon: Metdgpaon ya Ta £(6n TWY LOOAOYLOHWVY.
9n eB6opada: EkBeon opkwToL Aoyloth. MpakTikh doknon: Metdgpacn €kBeang 0pKwToD AoyLloTH.

10n eRSopada: AELdypaga kat Xpedypaga. EdN petoxwv, péplopa. MpakTtik doknon: Metdgpaon KeLPLEVOL yla TaA
€(bn TWv pETOXWV.

11n eBSopada: OudAoya. E(BN opoAdYywv. MpaKTIKA doknon: MeTagpaon KEUEVOL YL TaA (6N TWY OHOASYWV.

12n eBOopada: Mapdywya xpnUaTOOLKOVOULKE ipoidvta (IME, Repos, K.4.). MpakTikr doknon: Metdgpaon Kelpévou
yla Ta £{6n Twv MopaAyWYwWv.

13n eB6opada: MpoakTik Aoknon: Metdepacn Kewévou yla Ta £(6n Twv Mapaywywv. AvakepaAaiwaon, eniAvon
QmoPLWV.

4. AIAAKTIKEZ KAl MAOHZIAKEZ MEOGOAOI - AZIOAOIHzZH

TPOMOZ NAPAAOZHZ Mpdowto pe MPOoWNO
XPHZH TEXNOAOrIIQN NMAHPO®OPIAZ KAI Mvetal xprion enonTikwy PéEowv, KLPIWE TAPOLOLATEWY
EMIKOINQNIQN powerpoint, mpoBoAig¢ Bivieo Kol XpAong MNywv GCTO
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Msradpaong xkat Aispunveiag ol

AladikTvo. NapdAAnAa, xpnotpornole(tal n dwpedv ékdoan
Touv RealEye. H 81db6son TOL LAKOD TOL MABAUATOC
yviveTal péow TG nAatedppag Open e-class.

OPIrANQZzZH AIAAZKAAIAZ ApaotnpldTnTa d6pToCg EEQuAivou
ALaAEEELC 13
EpyooTtnplakéc ALaAEEELG 13
MeA€Tn Kot AvaAvon 8
BiBAloypagiag
EE&oknon kot MpogTolpaoia 16
Z0voAo Ma@npartog 50
(ECTS: 2)

AZIONAOTHZH ®OITHTQON To pddnuo e€etdletal pe teAkr ypamth €E€taan, rjtol

petdopaon and ta EAANVIk& mpog ta AyyALtkd olkovoptkoD
Kelpévov 300 AéEewv  meplmouv kot OYOAlaoud
OUYKEKPLUEVWY METAPPATTIKWIV MPOBANUATWY.
Emtpénetatl n xprion MHovOyAwoowv, O(yAwoowv Kal
MOAOYAWOOWY  AELKWV, EWBKWY KAl  YEVIKWY. Agv
EMTPEMETAL N XPON ONUELWOEWVY.

5. ZYNIZTQMENH-BIBAIOTPA®IA

Baolko Z0yypOappa:

Nopikl NMwooa, Noptkl OpoAoyia/2014

Nopikl BifAto®ikn AEBE/Baleovtig K.,

Kpipmag M.

Mpotewvépevn BiBAloypagia:

Alcaraz, E. & Hughes, B. (2002) Legal Translation Explained. Manchester: St Jerome.

Bassnett, S. & Bielsa, E. (2008) Translation in Global News. London: Routledge.

Bhatia, Vijay K. (1993) Analysing Genre, Language Use in Professional Settings. London: Longman.

Beaugrande, R. de & W. Dressler (1998) Introduction to Text Linguistics. London: Longman.

Biel, £. and Sosoni, V. (eds) (2017) The Translation of Economics and the Economics of Translation. Special Issue of
Perspectives: Studies in Translatology.

Borja Albi, A. & Prieto Ramos, F. (2013) (eds) Legal Translation in Context: Professional Issues and Prospects. New
Trends in Translation Studies Series.

Desblache, L. (ed) (2001) Aspects of Specialised Translation. Paris: La Maison du Dictionnaire.

Fabre, C. (1991) A Companion to Economic Translation. Paris: Masson.

Gallego Hernandez, Daniel (ed.) (2016)

Current Approaches to Business and Institutional Translation

Proceedings of the international conference on economic, business, financial and institutional translation. Frankfurt
am Main: Peter Lang.

KeAdvdplag, M. (2007) H Metdppaon Twv Otkovoutkwv Keuévwv. ABAva: AlavAog.

Mankiw, N. G. (2007) Principles of Economics - 5*" edition. London: Thomson.

Mc Closkey, D. (1998) The Rhetoric of Economics. 2" edition. Madison: University of Wisconsin Press.

Mayoral Asensio, R. (2003) Translating Official Documents. Manchester: St Jerome.

Prieto, Ramos, F. (2018) (ed.) Institutional Translation for International Governance: Enhancing Quality in Multilingual

dflti.ionio.gr 3/4


https://dflti.ionio.gr/gr/

[Neprypappata Mabnuatwv

Tunpa Eévov FTAnoooy,
Metadpaong kat Aisppunveiag

P -]
& /)
o <
Ay > Bt
- o (o]
ols P!
z =
. <
UNvERS:

Legal Communication. Bloomsbury Advances in Translation. London: Bloomsbury.

Svoboda, T., Biel, £. & toboda, K. (2017) (eds) Quality aspects in institutional translation.Berlin:
Press.

Language Science

dflti.ionio.gr

4/4


http://www.tcpdf.org
https://dflti.ionio.gr/gr/

